
  تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع 

 بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

 

  ديوي جيترى دهليا

١٦٠١٠٢٠٠٦٧ 

  وعلوم التدريس

  

  لامبونجترو الإسلامية الحكومية 

 سالة العلميةالرّ 

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع 

بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

 

  

  

ديوي جيترى دهليا :ة إعداد الطالب                        

١٦٠١٠٢٠٠٦٧: رقم التسجيل    

 

وعلوم التدريس كليّة التربية

  تعليم اللغة العربيةشعبة 

ترو الإسلامية الحكومية يم جامعة

  ه١٤٤٥/م ٢٠٢٣

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع 

                        



  تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع 

 بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

  لتكملة شرط من الشروط للحصول على الدرجة الجامعية الأولى 

 في شعبة تعليم اللغة العربية 

 

  ديوي جيترى دهليا

١٦٠١٠٢٠٠٦٧  

  ة، الماجستير 

 وعلوم التدريس

  لامبونجالإسلاميّة الحكوميّة 

 ب 

  الرّسالة العلمية

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع 

بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

لتكملة شرط من الشروط للحصول على الدرجة الجامعية الأولى 

في شعبة تعليم اللغة العربية 

  

ديوي جيترى دهليا:  ةإعداد الطالب

١٦٠١٠٢٠٠٦٧:   رقم التسجيل

، الماجستير الدكتورندة ختيجة: ةالمشرف
  

  

وعلوم التدريس كليّة التربية

 تعليم اللغة العربيّةشعبة 

الإسلاميّة الحكوميّة ميترو جامعة 

  ه١٤٤٥/ م ٢٠٢٣

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع 

لتكملة شرط من الشروط للحصول على الدرجة الجامعية الأولى مقدمة 



 ج 

  شعار

 

مِنْكُمْ وَالَّذِيْنَ أوُْتوُا يَـرْفَعِ االلهُ الَّذِيْنَ آمَنُـوْ 

 الْعلْمَ دَرَجَتٍ وَااللهُ بمِاَ تَـعْمَلُوْنَ خَبِيـْرٌ 

“Niscya Allah akan meninggikan orang-orang 

yang beriman diantara kamu dan orang-oran yan 

dibeli ilmu pengetahuan beberapa derajat, dan 

Allah maha mengetahui apa yang kamu kerjakan” 

 ( Q.S AL-mujaadilah :11) 

 

 

  

  

  

  

  



 د 

 إهداء

  :أهديت هذه الرّسالة العلميّة إلى

مبادئ الصدق  اللذان تلقيتُ على يديهماتومياتي  وأمّيسوفرنو أبي  .١

والوفاء وعرفت في نفسهما السمحة الطيبة وسلامة الطوية ونقاء 

 .الضمير تقدمت إجلالا واحتراما لهما

 .الماجستيرة وهي المشرفةالدكتورندة ختيجة سماحة سيدة  .٢

كـل العون وتشجيع الطوال   ةفقد قدموا للباحثأسرتي معهد دار العليا  .٣

 .فترة إعداد هذه الرّسالة العلمية

تعليم اللغة العربية بجامعة الإسلامية شعبة أساتذتي الذين يقومون في  .٤

إعداد هذه الرّسالة العلمية فلم  ةفقد قدموا للباحث. ترويم الحكومية

وتوجيهـهم  ةم يوماً عن مساعدة الباحثەيبخلوا بعلمهم ولم يضيقوا صدر

 .عظيم الثواب والجزاءالله فلهم مني خالص الشكـر والتقدير ومنّ  

بقسم التربية وشعبة لامبونج الإسلامية الحكومية  ميترو معةأصحابي جا .٥

  .اللغة العربيةتعليم 

  

  



 ه 

ديركلمة شكر وتق  

الحمد والشكر الله الذى أعطى الباحثة الرحمة والتوفيق والهداية والعناية، أتمّت 

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى ":سالة العلمية بالموضوعالرّ  ههذ ةالباحث

  ."تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

 :إلى ةقدّم الباحثتجزيل التشكُّر 

 ميترو ، الماجستيرة رئيسة جامعةستي نور جنّة ةالدكتور لاستاذة ا -١

  .لامبونج الإسلاميّة الحكوميّة

 . ةالمشرف ة، الماجستير لاستاذة الدكتورندة ختيجةا -٢

 .ةلباحثاذين لاينفكّون بدعائهم على الأب والأم والأهل ال -٣

والأصحاب  لامبونج المحاضرين والمحاضرات بجامعة الإسلاميّة الحكوميّة -٤

 .ساالة العلميةالرّ هذه انتهاء  ينصرون الباحثة في الذين

ود النقآئص سالة العلمية ببقآء وُجالرّ هذه كتابة   واعترفت الباحثة في

جدّا النقدات والاقتراحات المبنيّتَين لإصلاح  ةالباحث تولذالك، رج. والغلطات

  .ساالة العلميةالرّ هذه 

  م٢٠٢٣يوني     ميترو، 

     ةالباحث

   

  

 جيترى دهليادوي 

  ١٦٠١٠٢٠٠٦٧ :رقم التسجيل                                               



 و 

 تقرير المشرفين

  تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع :"موضوع البحث

   ."بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

  دوي جيترى دهليا:        سمإ  

  ١٦٠١٠٢٠٠٦٧ :    رقم التسجيل

  وعلوم التدريسالتربية :      كليّة

  تعليم اللغة العربيّة:      شعبة    

  الموافقــة

ميترو الإسلاميّة بجامعة المناقشة الرّسالة العلميّة إلى لجنة  ديم هذه على تقلمشرفينوافق ا

  .الحكوميّة لامبونج

  

  المشرفة الأوّلى

  

  ،  الماجستيرةالدكتورندة ختيجة

 ١٩٦٧٠٨١٥١٩٩٦٠٣٢٠٠١: رقم القيد

   ٢٠٢٣مايو    ميترو، 

 رئيسة شعبة تعليم اللغة العربية

 

 ة، الماجستير ديان إيكاواتي

 ١٩٧٨٠٤١٦٢٠٠٣١٢٢٠٠٣: رقم القيد

               

 

 



 ز 

  وزارة الشؤون الدّينية                

  لامبونج الإسلامية الحكوميةميترو جامعة                  

أ إيرينج موليا بمدينة مترو  ١٥كي حجر ديوانتورو الشارع  : العنوان

   ٠٧٢٥٥٤١٥٠: الهاتف

  الاعتماد من طرف لجنة المناقشة

 /.PP.........  /PP./PP./PP./PP.....:رقم

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية  :تمت المناقشة على هذه الرسالة العلمية بالموضوع

لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو، الّتي كتبتها 

التربية، ، بكلية ١٦٠١٠٢٠٠٦٧ :رقم التّسجيل،  ودي جيترى دهليا:الطالبة

  م٢٠٢٣........ في التاريح  :...... اليوم . شعبة تربية اللّغة العربية

  : لجنة المناقشة

    )                 (ة      تير س، الماج الدكتورندة ختيجة: اللجنة ةرئيس

  )      (    .....................:  ةكرتير يالس

  )      (   .....................:  الأول ناقشالم

 )      (    ة، الماجستير نوفيتا رحمي :  ةالثاني لمناقشةا

  عميدة كلية التربية

 

 ةالماجستير ، أعلىالسيدة الدكتورة الحاجة 

  ١٩٦٩١٠٠٨٢٠٠٠٠٣٢٠٠٥ :رقم القيد :رقم القيد

  



 ح 

  بةاقرار الطال

      الموقع أدناها

  دوي جيترى دهليا :إسم               

   ١٦٠١٠٢٠٠٦٧ :      رقم التسجيل

  التربية وعلوم التدريس:   كلية

 تعليم اللغة العربية:   شعبة

 

 من ابداع فكرة الباحثةلّها أصلية شهد على أنّ هذه الرّسالة العلميّة كت

  .سس النظريةّالأها في لاّ في الأقسام المعينة التي كتبإ

  

  م٢٠٢٣يوني  ، ميترو    

  الباحثة  

     
                                       

 دوي جيترى دهليا

  ١٦٠١٠٢٠٠٦٧ :رقم التسجيل   

  



 ط 
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ANALISIS METODE MENTERJEMAH BAHASA ARAB PADA SISWA 
KELAS IX MADRASAH TSANAWIYAH DAARUL ULYA METRO  

ABSTRAK 

Oleh: 

DEWI CITRA DAHLIA 

           Problematika yang terjadi pada siswa terkait metode tarjamah Bahasa Arab 
adalah kesulitan siswa dalam menguasaikan kaidah nahwu dan tarjamah, sehingga 
peneliti ingin meneliti terkait metode tarjamah yang akan digunakan dalam 
menterjemah Teks Arab, dan rumusan masalahnya adalah Analisis metode 
penerjemahan bahasa Arab di kalangan siswa kelas IX Mts Daarul Ulya Metro. 
     Pertanyaan penelitiannya adalah Analisis Metode Penerjemahan bahasa Arab 
di kalangan siswa kelas IX Mts Daarul Ulya Metro? Dan tujuannya adalah untuk 
mengetahui metode penerjemahan bahasa Arab di kalangan siswa kelas IX Mts 
Daarul Ulya Metro. 
          Dari hasil pengamatan peneliti terhadap metode penerjemahan Bahasa Arab 
di kalangan siswa kelas IX Mts Daarul Ulya Metro, permasalahan yang dihadapi 
siswa dalam metode penerjemahan Bahasa Arab yaitu kesulitan siswa. dalam 
menguasai tata bahasa dan terjemahan. 

Jenis penelitian ini adalah Deskriptif Kualitatif, yakni penulis ingin 
mengetahui Analisis Metode Menterjemah Bahasa Arab Pada Siswa Kelas IX 
Madrasah Tsanawiyah Darul Ulya Metro. Sumber data yang digunakan adalah 
sumber data primer dan sekunder. Metode pengumpulan data menggunakan 
metode wawancara (Interview) dan Dokumentasi.  
       Setelah observasi langsung, peneliti memaparkan analisis metode 
penerjemahan Bahasa Arab pada Pada Siswa Kelas IX Madrasah Tsanawiyah 
Darul Ulya Metro : 1)Macam-Macam Metode Tarjamah Bahasa Arab, 2) Analisis 
Metode Tarjamah Bahasa Arab , 3) Kesulitan Metode Tarjamah Bahasa Arab, 4) 
Langkah-Langkah Yang Dibutuhkan Dalam Kesulitan Menterjemah Bahasa Arab. 
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  ملخّص البحث باللغة العربية

  تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع 

  بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو 

 ملخّص البحث 

  دوي جيترى دهليا: ةإعداد الطالب

المشكلات التي تواجهها تلاميذ بطريقة ترجمة اللغة العربية وهي صعوبة       

تلاميذ في إتقان النحو والترجمة، ولذلك تريد الباحثة أن تبحث من جهات 

تحليل فتركز البحث هو  ترجمة اللغة العربيةالمشكلات السابقة لمعرفة طريقة 

التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل 

  .ميترو

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل  وسؤال البحث هو ما     

وغرض البحث هو لمعرفة طريقة ترجمة  التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

     . بمدرسة دار العليا الثانوية ميترواللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع 

العربية لدى تلاميذ الفصل من نتيجة الملاهظة الباحثة طريقة ترجمة اللغة    

المشكلات التي تواجهها تلاميذ التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو 

بطريقة ترجمة اللغة العربية وهي صعوبة تلاميذ في إتقان النحو والترجمة، 

كلات السابقة لمعرفة طريقة ولذلك تريد الباحثة أن تبحث من جهات المش

  .ترجمة اللغة العربية

تحليل طريقة ترجمة اللغة  :أن تبحث على الموضوع ةريد الباحثتلذالك       

من تركيز و  العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو



 ل 

اللغة  تحليل طريقة ترجمةهي ما : سؤال البحث وهو ةثبت الباحثهذه المسألة ت

  ؟ العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

على أنه الدراسة التي يمكن القيام �ا بالبحث الكيفي  ةالباحث تصمم

بجمع البيانات  ةقوم الباحثتأو إجراءها في السياق او الموقف الطبيعي حيث 

التركيز على المعاني التي  للها بطريقة استقرائية معتحأو الكلمات أو الصورثم 

تصدر البيانات  .يذكرها المشاركون، وتصف العملية بلغة مقنعة ومعبرة

الفصل التاسع  لدى تلاميذ المحتاجة على مصادر البحث المختارة وهي

 التاسعوتلاميذ الفصل  ومدرس اللغة العربية بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

  .طريقة المقابلة وطريقة الوثيقة ق في هذا البحث هيائطر ومن أهمّ 

تحليـــل طريقـــة ترجمـــة اللغـــة هـــو وبعـــد الملاحظـــة المباشـــرة تعـــرض الباحثـــة       

 )١(: هـو العربية لدى تلاميـذ الفصـل التاسـع بمدرسـة دار العليـا الثانويـة ميـترو

) ٣( وتحليـــل طريقـــة ترجمـــة اللغـــة العربيـــة )٢( أنـــواع طريقـــة ترجمـــة اللغـــة العربيـــة

والخطـــوات الـــتي تحتـــاج صـــعوبة ترجمـــة  )٤( طريقـــة ترجمـــة اللغـــة العربيـــةوصـــعوبة 

  .اللغة العربية

   

  

  

 

 



 م 

  البحث محتويات

  

  أ  .............................................. صفحة الغلاف  -أ 

  ب    .............................................  صفحة الموضوع  -ب 

  ج         ..................................................  الشعار  -ج 

  د    ..........................................................  الإهداء  -د 

 ه    ..........................................  كلمة شكر وتقدير  -ه 

  و    ...............................................  تقرير المشرفين  - و 

  ز    .............................  عتماد من طرف لجنة المناقشينالا  -ز 

  ح    .................................................  ةاقرار الطالب  -ح 

  ط    .............................  باللغة الإندونيسياملخّص البحث   -ط 

  ي    .................................  ملخّص البحث باللغة العربية  -ي 

  ك    .............................................  محتويات البحث  -ك 

  ل    ...............................................  قائمة الجداول  -ل 

  م    ..........................................  قائمة الرسوم البيانية  -م 

  ن    ....................................................  قائمة الملاحق  -ن 

  مقدمة  :الفصل الأول 

 ١    ....................................  الدوافع إلى البحث -أ

 ٢    .........................................  ركيز البحثت-ب

 ٢    ........................................  أسئلة البحث -ج

  ٢    ...............................  نافعه مض البحث و اأغر  -د



 ن 

  ٢    ............................  المناسبةالدراسات السابقة  -ه

  الإطار النظري: الفصل  الثاني 

  ٥  .........................................................  وصف النظريال   - أ

 ٥  ........................................ تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية - ١

  ٥     ........................................... لتحليلا مفهوم-)أ

  ٨      ...........................................  مفهوم الترجمة-)ب

  ٨      ............................................  طريقة الترجمة-)ج

  ٩    ......  ترجمة التركيب الجملة البسيطة من العربية إلى الإندونيسية -)د

  ١٠    ................العربية إلى الإندونيسيةمشكلات ترجمة اللغة  -)ه

 منهج البحث: الفصل  الثالث 

 ١١    ............................................  تصميم البحث-أ              

 ١١    ......................................  ميدان البحث وزمانه-ب             

 ١١    ....................................  خصائص ميدان البحث-ج             

 ١٢    ..................................... طريقة البحث وإجرءته  - د

 ١٢    ...........................................  مصادر البيانات- ه             

 ١٣    ..............................  تقنيات جمع البيانات وإجرء�ا  - و

 ١٥    .....................................  إجرءات تحليل البيانات-ز             

  ١٧    .....................................  مراجعة صحّة البيانات  - ك

  قشتهانات البحث وتحليلها ومناابيعرض : الفصل الرابع 

 ٢٠    ....................................  لمحة عن ميدان البحث  .أ 

  ٢٧  ................................... البحث  ناتابيعرض   .ب 

 ٣٤  .............................  نتائج الدراسة  تحليل وتفسير  .ج 



 س 

  والإقتراحات الخلاصة:الفصل الخامس

   ٣٩   ...................................................  الخلاصة  .أ 

  ٣٩   .............................................  الإقتراحات   .ب 

  المراجع العربية

  المراجع الأجنبية

  قائمة الجدول

  البيانية الرسوم قائمة

  الملاحق ئمةاق

  

  

  

  

  

  

  

   



 ع 

  قائمة الجدول

 ٢١    ..................................................  ١ الجداول .١

 ٢٢    ..................................................  ٢ الجداول .٢

 ٢٣    ..................................................  ٣ الجداول .٣

 ٢٤    ..................................................  ٤ الجداول .٤

 ٣٨   .................................................. ٥ الجداول .٥

    

   



 ف 

 قائمة الرسوم البيانية

 ٢٥    .................  .العليا ميترودار  مدرسة الثانويةأحوال الموظفين  .١

 ٢٦    ................  .نوية دار العليا ميترو مدرسة الثا تلاميذأحوال ال .٢



١ 

 الفصل الأوّل

  مقدّمة

  

  الدّوافع إلى البحث - أ

العربية هي لغة القرآن الكريم، لغة الاتصال والمعلومات امة اللغة         

وقيل هكذا لأن أن . اللغة العربية أيضا مفتاح ليدرس علوم أخرى. المسلم

الكتب مجموعة متنوعة من العلوم في أوقات قديمة كثيرة مكتوبة باستخدام 

ن نتعلم ب أولاً أصارا، إذا تريد القدرة العلوم في الكتب، يج. اللغة العربية

. واللغة العربية هي الكمات التى يعبر �ا العرب عن اغراضهم، اللغة العربية

وحفظها لنا القران الكريم والأحاديث . وقد وصلت إلينا من طريق النقل

   ١.الشريفة، وما رواه الثقات من منثور العرب ومنظومهم

: اصطلاحا وأما الترجمة . الترجمة لغة هي التفسير أو النقل أو البيان

استبدال مفردات من النص الأصلي بمفردات أخرى معادلة لها معني في لغة 

الطروق المعروفة في الترجمةوهي ترجمو أجزاء من النص المصدر  ٢.أخرى

مبدئيا، جملة بجملة، لإدراك الشعور بالنص، وبعدها يرجع المترجم للوراء ويقرأ 

وربما طريقة الوحيدة الأفضل الترجمة الفعلية،  ويحلل النص كاملا قبل بدء

لضمان الطبيعية هو قراءة الترجمة وتحديد الأجزاء التي تيدو غير طبيعية 

 .وتغييرها إلى شيء يبدو طبيعي أكثر

                                                           
  ٥. ، ص)۲۰۰٥دار الحديث، : القاهرة(الشيخ مصطفى الغلاييني، جامع الدروس العربية،   ١

2 Moh Mansyur, Pedoman Bagi Penerjemah, (Jakarta:Moyo Segoro Agung, 2002), h.20 



٢ 

 

 

لدى تلاميذ الفصل  العربيةترجمة اللغة طريقة من نتيجة الملاهظة الباحثة    

المشكلات التي تواجهها تلاميذ  التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

صعوبة تلاميذ في إتقان النحو والترجمة، بطريقة ترجمة اللغة العربية وهي 

طريقة ولذلك تريد الباحثة أن تبحث من جهات المشكلات السابقة لمعرفة 

  .ترجمة اللغة العربية

تحليل  "من الدوافع البحث السابق، تريد الباحثة أن تبحث بالموضوع

ة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار العليا طريقة ترجم

 ".الثانوية ميترو

 

  ركيز البحثت-ب

تحليل طريقة ترجمة اللغة المشكلات السابق، فتركز البحث هو  على بناء      

  .العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو
 

 سؤال البحث - د

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ  ما:هذا البحث هيوسؤال       

  ؟الفصل التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو
  

  ض البحث ومنافعهغر  - ه

 ض البحثغر  -١

 :وغرض هذا البحث هي      

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع  لمعرفة        

  .الثانوية ميتروبمدرسة دار العليا 



٣ 

 

 

 منافع البحث -٢

  :ينتفع هذا البحث هي

 للتلاميذ  .١

  .ميترو بمدرسة دار العليا الثانوية لتبرع الفكر لترقية النموّ العلوم والمعرفة

 للمدرس .٢

هذا البحث تكون المعرفة المباشرة لترقية المهنة، ونتيجة هذا البحث 

المدرس لتنمية المهنة  ع الفكر لتنمية في الزمان الحاضرلتبر 

  .ترجمة اللغة العربيةطريقة  وبالخصوص

 للمدرسة .٣

التلاميذ في دراسة ترجمة طريقة تمكن ترقية الجودة من خلال زيادة 

  .اللغة العربية

 

  المناسبةالدراسات السابقة  - و

 لمقارنة هذا الحث ببحث آخر تراجع الباحثة إلى الباحثوا السابق،

اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل تحليل طريقة ترجمة "عن والبحث يعني 

  ".التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

العلاقة بين مهارة اللغة بتحصيل الدراسي  "خير الأنوارمنهم  

للعام الفقه لدى تلاميذ الفصل الثاني عشر بمعهد كرافياك يوغياكرتا 

  .والجنس هذا البحث هو بحث العلاقي. م٢٠١٤/٢٠١٣الدراسي 



٤ 

 

 

تطبيق  طريقة الترجمة  " إإن إيراوان بحث التى جرته الباحثوهناك ال

للعام في تعليم اللغة العربية الدينية بمعهد نور العمة كوتا غيدي يوغياكرتا 

   ".٢٠١٥/٢٠١٦الدراسي 

ثم البحث الباحثة عن العلاقة دور المعلم بقدرة القراءة التلاميذ النصّ 

الثانية يةغياكرتا للعام الدراسي  العربية لدى تلاميذ الفصل العاشر بمدرسة

٢٠٠٩/٢٠١٠.  

ومن التشريخ . وأغراض هذا البحث الذى أدّتْه الباحثة الآن

السابق، حقّقت الباحثة تحقيقا بيانا أنّ البحث الذى أدّتْه الباحثة الآن لم 

 .يبحث قبلُ قطُّ 



٥ 

  الفصل الثاني 

  الإطار النظري 

  الوصف النظري  -أ

  تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية ) ١   

  مفهوم التحليل- )أ    

التحليل هي الطريقة المستخدمة للباحثة أو معلم اللغات لجمع        

وكان في العام . اللغة البيانات، وتصنيف تلأخطاء وتقييم المستوى المخاطر في

: من تجميع الأخطاء المتنوعة التي تحدث في متعلم اللغة إلى أربعة أقسام وهي

وأما  ٣.أخطاء التطورية، الأخطاء في اللغة، الأخطاء الكلي، الأخطاء الجزئي

التحليل التقابلي فهو الدراسة بالمقارنة بين لغتين أو أكثر من عائلة لغوية 

ية مختلفة، �دف تسير المشكلات الملية التي تنشأ عند واحدة أو عائلات لغو 

  .تالتقاء هذه اللغات كالترجمة وتعليم اللغات الأجنبية

  :ويهدف التحليل إلى ثلاثة أهداف، هي     

 .فحص أوجه الاختلاف والتشابه بين اللغات )١

التنبؤ بالمشكلات التي تنشأ عند تعليم لغة لأجنبية ومحاولة تفسير هذه  )٢

 .تالمشكلا

 ٤.الإسهام في تطوير مواد دراسية لتعليم اللغة الأجنبية )٣

ويعنى التحليل قدرة الفرد على الفصح الدقيق للمادة العلمية وتجزئته    

                                                           
3
 Nandang Sarip Hidayat, “Analisis Kesalahan Kontrastif Dalam Pembelajaran Bahasa 

Arab” Jurnal Penelitian Keagamaan, Vol.17 No.2 (Juli-Desember, 2014), h.163 
  ٨٦.، ص)م٢٠١١: الرياض(، إضاءات لمعلمي اللغة العربية لغير الناطقين �ا. عبد الرحمن إبراهيم الفوزان ٤



٦ 

 

 

. إلى عناصرها وتحديد ما بينها من علاقات ومعرفة المبادئ التنظيمية لها

  :ويستهدف ذلك

دئ تحديد الحقائق والقواعد والاصطلاحات والمفاهيم والمبا )١

 .والنظريات المكونة للمادة التعليمية

كالسببية، : اكتشاف علاقات جديدة بين تلك العناصر )٢

والتماثل، والكمية، وعلاقات التعاقب المكان أو ا�اورة وغير 

إدراك العلاقة بين التفخيم والمخرج : ذلك، ومن أمثلة ذلك

 الصوتي، والعلاقة بين التقاء الساكنين في الوصل ونوع الساكن

بارّ، فالباء اتصلت بالألف : الأول وكونه حركة طويلة كما في 

الساكنة سكونا غير حقسقي ووقع بعدها الراّء الأولى الساكنة 

في غير الوقف، ومن هنا تكون العلة في التقاء الساكنين في غير 

 ٥.الوفق هو أن الباء متحركة حركة طويلة جاورت الراّء الساكنة

  مفهوم الترجمة  -)ب

بمعني ترجمة ) ترجمة -يترجم -ترجم(جاءت كلمة الترجمة في المنجد من        

آخر، وترجم عنه أي أوضح أمره، والترجمة هي  فسره باللسانالكلام أي 

  ٦.التفسير

نظرية الترجمة في الواقع ليست بنظرية ولا علم، بل مجموعة من المعلومات      

وينصب اهتمام نظرية . ة الترجمةالتي لدينا، وسنظل نحتاج إليها، عن عملي

التلرجمة بشكل رئيسي على طرائق الترجمة الماسية لأكبر عدد من أنواع 

نصوص الترجمة أو فئا�ا، وتقدم لنا هذه النظرية كذلك إطار عمل من 
                                                           

  ٥٥.ص ،)٢٠٠٣:المختار المؤسسة( - الأصول والقواعد والطرق- علم قراءة اللغة العربيةحسن عبد الجليل يوسف،  ٥
٦
  ٦٠.، ص)١٩٨٧دار المشرق، : بيروت(، المنجد في الأعلاملويس معلوم،  



٧ 

 

 

المبادئ والقواعد الحدودة والتلميحات لترجمة النصوص ولنقد الترجمات، أي 

  ٧.تعلقة بالترجمةتعطينا خلفية لحل المشكلات الم

من التفسير مهم جدا لأنه أساس الترجمة، فمن لم يفهم لا يستطيع أن      

أي فسرة " ترجمة أحد الكلام:" يقال . يفهم، الترجمة لغة أو التفسير أو البيان

أي نقله إلى اللغة  " ترجمة أحد الكلام الإندونيسية" بلسان آخر و

  ٨.الإندونيسية

:  كتابه دليل الكاتب والمترجم تعريفين للترجمة، أولهمازاد محمد منصور في     

نقل المعانى من اللغة المترجم : ثا�ما. استبدال المفردات لها معنى في لغة أخرى

  .منها إلأى نفس المعنى في اللغة الترجم إليها

وفي اللغة الإندونيسية هي  ”Translation “الترجمة في اللغة الإنجليزية هي      

هي ينقل شيئ الكلام من لغة إلى لغة ) لغة(الترجمة . ترجمة -يترجم -ترجم"

  .أخرى أو يحول اللغة
 Tarjamah dalam Bahasa Inggris dikenal dengan Translation 
sedangkan dalam BahasaArab adalah Tarjamah yang berasal dari  یرجم– 

ترجم  –ترجمة  Secara harfiah terjemah berarti menyalin atau memindahkan 
suatu pembicaraan dari satu bahasa kebahasa lain atau singkatnya mengalih 
bahasakan. Sedangkan terjemah berarti salinan bahasa, atau alih bahasa 
dari satu bahasa kebahasa yang lain. Secara epistimologis, terjemah berarti 
menerangkan atau menjelaskan, seperti dalam ungkapan : “  الكلامترجمة  “, 
maksudnya “ ووضحھ بینھ   “ ( menerangkan suatu pembicaraan dan 
menjelaskan maksudnya).9 

 :وعبرّ فايسل فتاوي أنّ المادة الترجمة هي 
 Terjemah adalah suatu usaha untuk mengungkapkan pesan yang 

dikandung dalam satu kata  ( bahasa ).10 

                                                           
  ٤٣٠.، ص)١٩٨٦دار المريح، : الرياض(، اتجاهات في الترجمة جوانب من نظرية الترجمةمحمود اسماعيل صيني،  ٧
  ٢٠.، صفي كتاب دليل الكاتب والمترجممحمد منصور،  ٨

9
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10 M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah, ( Malang : UIN Malang Press. 2009), h. 2 



٨ 

 

 

عرف أنّ المادة الترجمة هي تبدل التفكير، والأخبار تالأراء السابق من       

  .من المصادر في اللغة المرجوة بالأهداف إعطاء الأخبار في المصادر اللغة

  الترجمة ةقطري- )ج

أوّله إلى طريقة الترجمة هي طريقة مستخدمة لترجمة نص بالكلية من       

فمزضوع الطريقة هو النصّ الكلّي، زهي متعلقة بمبادئ تمسّك �ا . آخره

ولذلك قد يعنى بطريقة الترجمة، . المترجمون حين يعبرّون عن نص المصدر

وإن طريقة الترجمة في المراجع الغربية يدرس . مدخلا لحلّ مشكلات الترجمة

لترجمة تختلف من ناحية كمثل نيومارك أنّ طريقة ا.عليها وتقسّم تفصيليا

وطريقة الترجمة التي تميل إلى . ميلها، إما إلى لغة المصدر وإما إلى لغة الهدف

  :وهي ما يلي. اللغة المصدر تنقسم إلى أربع طرائق

 ترجمة بين الأسطر -١

فالترجمة توضع . الترجمة �ذه الطريقة يعمل حسب الكلمات        

  .المصدر أيضا يبقي كأصله تحت كل كلمة لغة المصدر، وترتيب لغة

 الترجمة الحرفية -٢

هذه الطريقة تنقل تركيب القواعد للغة المصدر إلى أقرب التركيب     

لكن كلمات لغة المصدر يترجم منها واحدة فواحدة بلا . اللغة الهدف

  .اهتمام بسياق استعمالها

 الترجمة الوفيّة -٣

هذه الطريقة تسعى إلى نقل صورة لمعنى سياق لغة المصدر في      

تنقل المترادفات الثقافية ويبقى ترتيب القواعد . تركيب لغة الهدف تماما

وهذه الطريقة تسعى إلى الإيفاء بمقاصد المصنف إيفاء . في الترجمة



٩ 

 

 

  .تامّا

 الترجمة الدلالية -٤

هو أن الترجمة الوفية قد  إن الفرق بين الترجمة الوفية والدلالية     

تكون شاذّة ولا تتوافق مع قواعد لغة الهدف، وأمّا الترجمة الدلالية 

  .فلدنة لينة

 الترجمة التكيفية -٥

هذه الترجمة أحرّ ترجمة من طرائق الترجمة الأخرى، وهذه الترجمة 

تستخدم عادة لترجمة المسرحية أو الشعر مع إيفاد الموضوع والطبيعة 

  .ا تستبدل ثقافة لغة الهدف بثقافة لغة المصدروالسيرة، لكنه

  ترجمة التركيب الجملة البسيطة من العربية إلى الإندونيسية- )د    

  :في كتابه دليل الكاتب والمترجم هو قال محمد منصور      

أو ) الجملة الفعلية(الجملة البسيطة أو القصيرة هي تنالف من فعل والفاعل "

  :مثال) الإسميةالجملة (مبتداء وخبر 

  

  خبر+ مبتداء   فاعل+ فعل 

  الطالَِبُ حاَضِرٌ   حَضَرَ الطَّالِبُ 

والأصل في الجملة البسيطة أن يقدم الفعل على الفاعل وأن يتقدم المبتداء 

  ١١.على الخبر

  

  

                                                           
١١

  ٢٠.، ص)أسس الترجمة(يب في كتاب الدّين محمّد نجغز  



١٠ 

 

 

  مشكلات ترجمة اللغة العربية إلى الإندونيسية-)ه

تتعلق بالمهارة اللغوية وهي قدرة تلاميذ على  الترجمة هي من الأنشطة   

  .إتقان لغتين، وامعرفة عن الإطار النظري متعلقة باالترجمة والمعرفة الأخر

والمشكلات على ترجمة اللغة العربية لم توجد لحل المشكلات لوكان قدرة على 

بد المترجم بالمادة ولكن في عملية الترجمة تنال المشكلات في الترجمة اللغة لا

  .على المترجم أن تعرف اللغة ستترجم إلى اللغة الإندونيسية

  :وعبرّ ختيجة أن المشكلات على ترجمة اللغة العربية هي    
       Kesulitan dalam melakukan terjemah arab indonesia yaitu aspek 

kebahasaan, non kebahasaan, dan kebudayaan.12 

أنّ المشكلات في ترجمة اللغة العربية لابد أن  من الرأي السابق تعرف       

تبحث لحل المشكلات وهي قدرة على ترجمة اللغة الجيدة عن المفردات في 

العلم والمعرفة ومن غير اللغوية والثقافة والأخلاق والشعور المترجم على 

       .الإنشاء النصّ العربية
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١١ 

  الثالث الفصل

  البحثهج من

  تصميم البحث- أ

تستخدم .  .(field research)،نوع هذا البحث من البحث الكيفي الميدانيّ    

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة الباحثة 

في  ةفي استخدام البحث الكيفي لزوم حوض الباحث.دار العليا الثانوية ميترو

وضوع التصور العام حول م ةصل للباحثالمقابلَين حتى تحدان واشتراكه مع المي

 .أما صفة هذا البحث فهي بحث وصفيّ البحث والأحوال الميدانية، و 

تحليل  عن تصوير ةحاول الباحثبناء على صفة البحث المذكور، فت      

طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار العليا 

صفها مطابقا بالبيانات ا�موعة، ثم ت شكل منهجي وواقعيب و،الثانوية ميتر 

 . ويعرضها في مقرّرات البحث ةالباحث

 :وقال أخر أنّ التصويريةّ الكيفيّة هي
      Penelitian Deskriptif merupakan metode penelitian yang berusaha 

menggambarkan dan menginterprestasikan objek sesuai apa adanya”.13 

 

 ميدان البحث وزمانه-ب

، وزمان البحث من بمدرسة دار العليا الثانوية ميتروستقوم الباحثة      

م  اراقب ٢٠٢٠أكتوبرحتى سبتمبير تخطيطه حتى بمدة شهرين، من شهر 

طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار تحليل  عن

                                                           
13 Akla, Metodologi Penelitian Pengajaran Bahasa Arab, (Teori Dan Praktik), Laduny, 

2018), h.83 
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١٢ 

 

 

ومجتمع التاسع وأمّا موضوع البحث التلاميذ الفصل  ،ميتروالعليا الثانوية 

  .تلميذا ٢٥البحث 

  

 خصائص ميدان البحث-ج

و  جداً  محيط البيئة دور أنّ  البحث هذا من تتخذ التي الجوانب تتأثر       

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع في  دوراً  يلعب

 خارج التعلم عمليّة لأن نظراً  التلاميذ، ، إجادةالثانوية ميتروبمدرسة دار العليا 

تحليل طريقة  لودج تطبيق المدارس في الدراسيّة الفصول أو الدراسية الفصل

  .ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

 
 طريقة البحث وإجرءاته- د

 :وفى طريقة البحث وإجراءاته لزوم المدخل أو التقريب الذى هو         

وموافقة بالمسألة المبحوثة لدى الباحثة، وامّا نوع البحث هو البحث       

الوصفى من حيث تطبقه على الظاهرات الإنسانية امر طبيعى اقتضاه عجز 

 قدرة لتتوصلمنهج البحث الأخر همم أساسا الدراسة الظاهرة الطبيعية عن 

إلى قياس رقىق صحيح للظاهرة الإنسانية وهو منهج الوصف الواقعي كما 

هو تماما واستنتاج الدلالات والبراهن من واقع المشاهدة ويسمى بالوصفى، 

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ  لأن الباحثة سوف تصف

يف يكتسب التلاميذ وك، الفصل التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة ب تصف

على صورة الوصفية من حيث المعلومات الموجودة في  دار العليا الثانوية ميترو
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تستخدم الباحثة بطريقة .أثناء انشطة التعليم والتعلم في الفصل وخارجه

ف إلى وصف لظواهر أي الأشياء وصفية لأن الطريقة الوصفية هي �د

المعينة في جمع الحقائق والمعلومات والملاحظة عنها ووصف الظروف الخاصة 

  . �ا وتقدير حالتها كما توجد عليه فى الواقع

 

 مصادر البيانات- ه

هناك طريقة متعددة لتكون الباحثة حاصل على البينات المطلوبة،        

تحليل طريقة ترجمة اللغة فتتصل الباحثة الخبراء الذين يعرفون ويفهمون عن 

وأما ، العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

ويي، فالمصدر الرئيسي المصدر الرئيسى والمصدر الثان: مصدر البيانات نوعان

في البحث الكيفي هو الأقوال والأفعال والأحوال وأما غيرها من المصدر 

المصادر في هذا البحث الثانوي مثل المصدر الوثائق والمصدر الإحصائي، 

. ، والمصدر الثناوي)الرئيسي(المصدر الأولي  تتكون من المصدرين، وهما

 human(ادر الإنسانية فالمصادر في البحث الكيفي تكون من المص

resource(أو مدير المدرسة أو الموظفين في مجال  ، مثل الأساتيذ والتلاميذ

، مثل ) non human resource(التعليم، أو ليست من المصادر الإنسانية 

ولأجل التوضيح، فتنقسم . الوثائق والرسائل الرسمية والتقريرات وغير ذالك

 : المصادر في هذا البحث بما يلي

  ألمصدر الأولي   -)١

الفصل التاسع فكان المصدر الأولي في هذا البحث المدرس والتلاميذ       

   .بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو
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تحليل طريقة ترجمة اللغة "الذين هم يشتركون مباشرة بموضوع هذا البحث 

  ."العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

  ويّ انالمصدر الث  - )٢

فحسب،  في جمع البيانات على المصادر الأولية ةعتمد الباحثفلا ت      

وهي مدير المدرسة، أو الموظفين في . لمصادر الثناويةولكن يعتمد أيضا على ا

على  ةصعب الباحثناوية في هذا البحث حين توتفيد المصادر الث مجال التعليم

 المشاكل الشخصيةنيل البيانات المهمة من المصادر الأولية، بسبب أ�ا من 

  .ها إلى الغيريصعب التعبير عنالتي 

  الأقوال والأفعال -)أ   

 ومن مصادر البينات المهمة في البحث الكيفى هو أقوال الخبرأ وأفعالهم  

الباحثة جميع  أثناء المقابلة أو أثناء الملاحظة المباشرة، حيث تقيد وتكتب

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى مايجيده من المخبر في المدكرات المتعلقة 

وبالمقابلة والملاحظة  تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو

المباشرة ستنال الباحثة الحاصلات الكاملة الشاملة مما سأله ويسمعه 

  .دار العليا الثانوية ميتروبمدرسة  ويشاهده في ميدان البحث

  الأحوال -)ب 

الأحوال هي من المصادر الرئيسية التى لابد باستحدامها لتحصيل على   

البينات، وهى أحوال الأنشطة التعليمية وسلوك المتعلمين والمعلمين والجميع 

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بالذى يتعلق 

هذه  و�يييئتها حيث تلاحظ الباحثة ة دار العليا الثانوية ميتروبمدرس
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الأحوال مباشرة بالمشاركة أو بدون المشاركة حتى يحصل على البيانات 

  .الصحيحة الضابطة

  المصدر الوثائقى - )٣   

الأقوال والأفعال والأحوال لاتكفى لمصدر البيانات المطلوبة فيحتاج إلى   

مثل الوثائق لبرنامج اللغة والكتب وا�لات ) الوثائقية( المصادر المكتوبة 

والرسائل والمدكورات وغيرها المتعلقة ببرنامج تعليم اللغة العربية والأنشطة 

  .التعليمية

  المصدر الإحصائى - )٤ 

وقد استخدمها الباحثة البيانات الاحصائية من المصادر الزائدة في   

عد الباحثة في عرض الصورة العامة البحث الكيفى، البينات الإحصائية تسا

  .ترقية الأنشطة التعليمية أو انحطتها، وزيادة متجاوزات أونقصانه وغيرها

 

 تقنيات وإجرءات جمع البيانات - و

يانات المستخدمة في هذا البحث هي طريقة الملاحظة طريقة جمع الب      

  .والطريقة الوثائقيةوطريقة المقابلة  المشاركة، وطريقة الملاحظة بدون المشاركة

  طريقة المقابلة - )١

يكمل بموجبها جمع المعلومات الذي تمكن الباحثة من إجابة تساؤلات   

البحث أو اختبار فروضه، ويعتمد على مقابلة الباحثة طريقة لجمع 

المعلومات التي تمكن الباحثة للبحوث وجها بوجه بغرض طرح عدد من 

يها من قبل البحوث أو يقال أ�ا طريقة الأسئلة من قبل الباحث والإجابة عل

 .طلب البيانات بطريقة الحوار والتساؤل بين الباحثة والفاعل أو الخبير
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المعلومات عن طريق السؤال  لأجل تحصيلعملية القابلة هي المو      

          .مواجهة ليهدف �ا أغراض البحث المستجيبو والجواب بين المقابل 

 التي يرجى حصولها بالمقابلة فهي البيانات المتعلقةأما البيانات         

تحليل طريقة ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار ب

والأسباب الداعمة لتحصيلها، والعوارض التي تمنع عن ، العليا الثانوية ميترو

وقد قامت  .تحصيلها، والمحاولات التي قد عملها الأستاذ لأجل تحصيلها

باحثة بمقابلة مدرس ورئيس المدرسة وبعض التلاميذ لأخذ البيانات عن ال

طريق المحاورة المباشرة، وقد اعدت الباحثة دليل أسئلة المقابلة معهم، ومن 

المحاولات التى قام �ا المدرس ورئيس : الجوانب التى �اورها الباحثة هي

مل المعارضة لحل المدرسة فى حل المشكلات ومعرفة العوامل المؤيدة والعوا

  .تلك المشكلات

  الطريقة الوثيقة - )٢

الطريقة الوثيقة هي الطريقة البحث لطلب الحقائق والبيانات من الوثائق   

 والكتب وا�لاث والرسائل والمذكرات وغيرها من المواد المكتوبة،

واستخدمت الباحثة هذه التقنية للحصول على البيانات عن ميدان البحث 

  :   ميدان البحث كما يأتي دار العليا الثانوية ميتروبمدرسة وهو 

بمدرسة دار  أغراض المدرسة التاريخ الإحتصارى عن تأسيس -)أ

  .وبعثتها العليا الثانوية ميترو

  .أحوال الأدوات والتسهيلات -)ب

  .أحوال المدرسين والموظفين والتلاميذ -)ج

  .بمدرسة دار العليا الثانوية ميترو موقع الجغرافي -)د 
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   اجرءات تحليل البيانات -ز

تحليل طريقة ب لمعرفة ةحلّلها الباحثأن اجتمع البيانات المحتاجة، فتوبعد       

ترجمة اللغة العربية لدى تلاميذ الفصل التاسع بمدرسة دار العليا الثانوية 

ما طريقة تحليل البيانات في هذا البحث فهي تحليل البحث الكيفيّ أ، ميترو

 كما Miles and Huberman ما يراهالذي يتكون على ثلاثة مراحل على 

  :   Sugiyonoنقله
“Aktivitas dalam analisa data, yaitu data reduction, data display dan 

conclusion/verivication.”14  

بناء على الرأي السابق، فعملية تحليل البيانات في هذا البحث تجري       

تخفيض البيانات، ثمّ عرضها، ثمّ استنتاجها أو : على ثلاثة مراحل، وهي

ويركز على البيانات  ةتار الباحثتخفيض البيانات، تخوفي مرحلة . تحقيقها

 ةالباحث رَضها في مرحلة عرض البيانات، عالمهمّة المتعلقة بموضوع البحث، ثمّ 

في مرحلة الإستنتاج  ةالباحث صوص السرديةّ، ثمّ تستخلصهاعلى شكل الن

الأمور  من النتائج استخلاص أي الاستنباطي، التفكير طريقة باستخدام

    .الأمور الخاصة إلى العامّة

 

 ة البياناتمراجعة صحّ  -ك

فصل القضاء فلنستعمل  ل الأخبار الدقيقة ولكيلا يخطأ فيلتحصي

 : ما نصّه Sugiyonoوفي كتاب طريقة الانضمام 

                                                           
14Sugiyono, Metodologi Penelitian Kualitatif, Kuantitatif R&D, (Bandung:Alfabeta, 

2012), h. 91. 
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      “Tringulasi di artikan sebagai pengecekan data dari berbagai cara dan 

berbagai waktu. Dengan demikian terdapat trigulasi tehnik pengumpulan 

data waktu.” 

كيفيات استعمال الأفحاص، الأول ومن التعريفين السابقين، وُجدت  

باستعمال الأوقات الكافية فى عمليّة البحث والثانى بمقارنة النظرياّت المناسبة 

والثالث بطلب البيانات بتأدية الفحص أو بمقابلة البيانات  بمسألة البحث

المحصّلة والرابع بملاحظة الميدان المساوى فى جميع الأحوال والخامس طلب 

يع المصادر والسادس إستعمال المناهج والتقنيات فى تحليل البيانات من جم

 .البيانات
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